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Komisijas 1989. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 2355/89, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2721/88, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus brīvprātīgai destilācijai, kas paredzēta Padomes Regulas (EEK) Nr. 822/87 38., 41. un 42. pantā

Eiropas Kopienu Komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par kopīgo vīna tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1236/89 2, un jo īpaši tās 38. panta 5. punktu, 41. panta 10. punktu, 42. panta 6. punktu un 81. pantu,

tā kā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2721/88 3 ir paredzēts tas, ka Komisija nosaka tādu līgumos noteikto daudzumu procentus, kurus var nodot destilācijai, kā paredzēts Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantā, tā kā pieredzes pierāda, lai pareizi informētu ražotājus, minētos procentus būtu jānosaka pat tad, ja destilācijai var nodot visu līgumā noteikto daudzumu; 
tā kā būtu jākoriģē dažas atsauces uz to periodu, kura laikā ražotājiem bija jāizpilda savas saistības;  
tā kā dažādas dalībvalstu administratīvās struktūras pamato šādu termiņu koriģēšanu, kuri ir noteikti, lai paziņotu līgumu apstiprināšanas procedūras rezultātus, kas attiecas uz destilāciju, kura paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantā; 
tā kā gūtā pieredze pamato šādas paziņošanas termiņu koriģēšanu, kuru veic dalībvalstis attiecībā uz destilāciju saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantu; tā kā attiecībā uz šo paziņošanu būtu jāsaskaņo arī Regulas (EEK) Nr. 2721/88 12. panta noteikumi un Padomes 1983. gada 25. jūlija Regulas (EEK) Nr. 2179/83 noteikumi, ar ko nosaka vispārējus noteikumus vīna un vīna darīšanas blakusproduktu destilācijai 4, kurā izdarīti grozījumi ar Regulu (EEK) Nr. 2505/88 5; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 2721/88 groza šādi. 
1. Pēc regulas 2. panta 1. punkta trešās daļas iekļauj šādu daļu: “Attiecībā uz katru ražotāju, kurš ir ieguvis galda vīnu, vinificējot tādus produktus, kādi ir iepirkti pēc pēdējā datuma, kas noteikts ražošanas deklarācijas iesniegšanai, hektāru skaitu iegūst, dalot attiecīgā galda vīna daudzumu, kā norādīts dokumentācijā, kura minēta Padomes Regulas (EEK) Nr. 986/89 * 13. pantā, ar ražu, kas norādīta Komisijas Regulas (EEK) Nr. 441/88 ** 7. pantā. 

* OJ No L 106, 18. 4. 1989, p. 1. 
** OJ No L 45, 18. 2. 1988, p. 15.” 

2. Regulas 3. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“1. Tādas destilācijas gadījumā, kura paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantā, saskaņā ar minētās regulas 83. pantā noteikto procedūru, Komisija, ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc tam, kad tā ir saņēmusi datus, kas ir minēti 12. panta 1. punkta otrajā daļā, nosaka tādu līgumos noteikto daudzumu procentus, kādu var faktiski nodot destilācijai. Šos procentus nosaka tādā apmērā, lai faktiskais daudzums, kas paredzēts destilācijai, nepārsniegtu to daudzumu, kas noteikts Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantā.” 
3. Regulas 5. panta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 47. panta 1. punktu tiem ražotājiem, uz kuriem iepriekšējā vīna ražas gadā attiecās Regulas (EEK) Nr. 822/87 35., 36. vai 39. pantā paredzētās saistības, ir tiesības izmantot to pasākumu priekšrocības, kas paredzēti šajā regulā, tikai tad, ja viņi iesniedz pierādījumu tam, ka viņi ir izpildījuši savas saistības pārskata periodos, kas noteikti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3105/88 * un Komisijas Regulā (EEK) Nr. 441/88.

* OJ No L 277, 8. 10. 1988, p. 1.” 
4. Regulas 6. panta 4. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“4. Intervences aģentūra paziņo ražotājam apstiprināšanas procedūras rezultātus ne vēlāk kā: 

- viena mēneša laikā pēc tam, kad ir beidzies šā panta pirmajā punktā minētais termiņš attiecība uz destilāciju, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 38. un 42. pantā, 
– 10 dienu laikā pēc tam, kad Komisija nosaka šīs regulas 3. pantā minētos procentus.” 
5. Regulas 9. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“3. Tiem destilētājiem, kas nav pieprasījuši šā panta pirmajā punktā minēto avansu, līdz nākamā vīna ražas gada 31. decembrim jāsniedz intervences aģentūrai pierādījums destilācijai un, attiecīgajā gadījumā, pierādījums tam, ka minimālā iepirkuma cena par vīnu ir samaksāta noteiktajā termiņā. 

Ja vīna cenas maksāšanas pierādījums rāda, ka termiņš, kas ir noteikts šīs regulas 8. panta 2. punktā, netika ievērots, bet tas nav pārsniegts par 30 dienām, atbalsta maksājumus destilētājam samazina par 20 %. Atbalsta maksājumus neveic, ja termiņš tiek pārsniegts par 30 dienām.” 
6. Pēc regulas 11. panta 6. punkta otrās daļas iekļauj šādu daļu: 

“Ja vīna cenas maksāšanas pierādījums rāda, ka termiņš, kas ir noteikts šīs regulas 8. panta 2. punktā, netika ievērots, bet tas nav pārsniegts par 30 dienām, atbalsta maksājumus spirtošanas uzņēmumam samazina par 20 %. Atbalsta maksājumus neveic, ja termiņš tiek pārsniegts par 30 dienām.” 
7. Regulas 12. pantā: 

– pirmo punktu papildina ar šādu tekstu: 
“Tādas destilācijas gadījumā, kura paredzēta Regulas (EEK) Nr. 822/87 41. pantā, dalībvalstis, ne vēlāk kā vienu mēnesi pēc tam, kad ir beidzies termiņš, kas noteikts līgumu vai destilācijas deklarāciju iesniegšanai, paziņo Komisijai par vīna un stiprinātā vīna daudzumiem līgumos un deklarācijās.” 

– trešo punktu aizstāj ar šādu punktu: 
“3. Dalībvalstis, reizē ar Regulas (EEK) Nr. 2179/83 20. pantā minēto informāciju, dara zināmus Komisijai arī vīna un stiprinātā vīna daudzumus, kas destilēti saskaņā ar destilāciju, kura noteikta Regulas (EEK) Nr. 822/87 38., 41. un 42. pantā, sadalot tos pēc krāsas.” 

2. pants

Šī regula stājas spēkā 1989. gada 1. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1989. gada 31. jūlijā


Komisijas vārdā —

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis
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